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Reinigung

siehe beiliegende Broschüre.

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe.

66 6  Sicherheitshinweise
 6 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.

66 6  Consignes de sécurité
 6 Lors du montage, porter des gants de protection 

pour éviter toute blessure par écrasement ou 
coupure.

Deutsch Français

Maße (siehe Seite 19) Dimensions (voir page 19)

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden! Ne pas utiliser de silicone contenant de 
l9acide acétique!

Symbolerklärung Description du symbole

Serviceteile (siehe Seite 17) Pièces détachées (voir pages 17)

Montage siehe Seite 20 Montage voir page 20

Montagehinweise Instructions pour le montage
" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

" Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

" Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

" Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

Justierung

Einhandmischer mit 
Warmwasserbegrenzung, Justierung 
siehe Seite 24. In Verbindung 
mit Durchlauferhitzern ist eine 
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Etalonnage

Mitigeur avec limitation de la température: 
voir la page 24 pour le réglage. Une 
limitation de la température n9est pas 
recommandée quand le mitigeur est 
alimenté par un chauffe-eau instantané.
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Montaggio vedi pagg. 20

Taratura

Per la regolazione del limitatore di 
erogazione di acqua calda dei miscelatori 
monocomando, vedi Pagina 24. Un 
limitatore di erogazione di acqua calda in 
combinazione con le caldaie istantanee non 
è consigliabile.

Pulitura

vedi il prospetto accluso.

Parti di ricambio (vedi pagg. 17)

Ingombri (vedi pagg. 19)

Non utilizzare silicone contenente acido 
acetico!

Descrizione simbolo

" Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

Istruzioni per il montaggio

66 6  Indicazioni sulla sicurezza
 6 Durante il montaggio, per pevitare ferite da 

schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti 
protettivi.

Italiano

Assembly see page 20

Adjustment

To adjust the hot water limiter on single lever 
mixers, please see page 24. Using a hot 
water limiter in connection with a continuous 
flow water heater is not recommended.

Cleaning

see enclosed brochure.

Spare parts (see page 17)

Dimensions (see page 19)

Do not use silicone containing acetic acid!

Symbol description

" Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

" The pipes and the oxture must be installed, nushed 
and tested as per the applicable standards.

" The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be oberserved.

Installation Instructions

66 6  Safety Notes
 6 Gloves should be worn during installation to prevent 

crushing and cutting injuries.

English
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Montage zie blz. 20

Instellen

Eéngreepsmengkranen met 
warmwaterbegrenzing, instelling zie blz. 
24. In combinatie met geisers wordt een 
warmwaterbegrenzing niet aanbevolen.

Reinigen

zie bijgevoegde brochure.

Service onderdelen (zie blz. 17)

Maten (zie blz. 19)

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Symboolbeschrijving

" Vóór de montage moet het product gecontroleerd 
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

" De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

" De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Montage-instructies

66 6  Veiligheidsinstructies
 6 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 

snijwonden handschoenen worden gedragen.

Nederlands

Montaje ver página 20

Ajuste

Uso como mezclador monomando con 
limitación del caudal de agua caliente: 
ver ajuste en pagina 24. En combianción 
con calentadores instantáneos no es 
recomendable limitar el caudal de agua 
caliente.

Limpiar

ver el folleto adjunto.

Repuestos (ver página 17)

Dimensiones (ver página 19)

No utilizar silicona que contiene ácido 
acético!

Descripción de símbolos

" Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción so se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

" Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

Indicaciones para el montaje

66 6  Indicaciones de seguridad
 6 Durante el montaje deben utilizarse guantes para 

evitar heridas por aplastamiento o corte.

Español
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Montagem ver página 20

Afinação

Misturadora monocomando equipada com 
limitador de temperatura (vide pàg. 24). Em 
combinação com caldeira ou esquentador 
instantâneo o limitador de água quente não 
é recomendado.

Limpeza

consultar a seguinte brochura.

Peças de substituição (ver página 
17)

Medidas (ver página 19)

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

Descrição do símbolo

" Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

" As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

Avisos de montagem

66 6  Avisos de segurança
 6 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 

protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes 
de entalamentos e de cortes.

Português

Montering se s. 20

Forindstilling

Etgrebsarmaturer med 
varmtvandsbegrænsning, justering 
se side 24. I forbindelse med 
gennemstrømningsvandvarmer anbefales en 
varmtvandsbegrænsning ikke.

Rengøring

se venligst den vedlagte brochure.

Reservedele (se s. 17)

Målene (se s. 19)

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig 
silikone!

Symbolbeskrivelse

" Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

" Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

Monteringsanvisninger

66 6  Sikkerhedsanvisninger
 6 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 

undgå kvæstelser og snitsår.

Dansk



6

Montá� viz strana 20

Nastavení

Páková baterie s omezením horké vody, 
seYízení viz. str. 24. Ve spojení s protokovými 
ohYíva
i nedoporu
ujeme pou�ívat uzáv�r 
teplé vody.


iat�ní

viz pYilo�ená bro�ura.

Servisní díly (viz strana 17)

Rozmìry (viz strana 19)

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny 
octové!

Popis symbolo

" PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

" Vedení a armatura musí být namontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem.

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

Pokyny k montá�i

66 6  Bezpe
nostní pokyny
 6 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám 

je nutné pYi montá�i nosit rukavice.


esky

Monta} patrz strona 20

Ustawianie

Mieszacz jednouchwytowy z 
ogranicznikiem temperatury wody, 
ustawianie, patrz str. 24. U}ywanie 
ogranicznika temperatury wody 
w poC�czeniu z przepCywowym 
podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

Czyszczenie

patrz doC�czona broszura.

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 
17)

Wymiary (patrz strona 19)

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

Opis symbolu

" Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt 
pod k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie 
wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

" Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane 
i kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

Wskazówki monta}owe

66 6  Wskazówki bezpieczeEstwa
 6 Aby unikn�� zranieE, takich jak zgniecenia 

czy przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� 
r�kawice.

Polski
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Montá� vi� strana 20

Nastavenie

Páková batéria s obmedzením teplej 
vody, nastavenie vi�.str. 24. V spojení s 
prietokovými ohrieva
mi sa uzáver teplej 
vody neodporú
a.


istenie

nájdete v prilo�enej bro�úre.

Servisné diely (vi� strana 17)

Rozmery (vi� strana 19)

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny 
octovej!

Popis symbolov

" Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

Pokyny pre montá�

66 6  Bezpe
nostné pokyny
 6 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 

pomlia�deninám a rezným poraneniam.

Slovensky
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Szerelés lásd a 20. oldalon

Beállítás

Az egykaros, melegvíz-korlátozóval 
ellátott keverQ csaptelep beállítását lásd 
a 24. oldalon. Az átfolyó rendszerq 
vízmelegítQknél nem ajánlott a melegvíz-
korlátozó.

Tisztítás

lásd a mellékelt brosúrát.

Tartozékok (lásd a 17. oldalon)

Méretet (lásd a 19. oldalon)

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Szimbólumok leírása

" A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

" A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

" Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

Szerelési utasítások

66 6  Biztonsági utasítások
 6 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 

elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.
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Montering se sidan 20

Justering

Enhandsblandare med varmvattenreglering, 
justering se sidan 24. Tillsammans med 
varmvattenberedare rekommenderas inte en 
varmvattenreglering.

Rengöring

se den medföljande broschyren

Reservdelar (se sidan 17)

Måtten (se sidan 19)

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Symbolförklaring

" Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska 
följas.

Monteringsanvisningar

66 6  Säkerhetsanvisningar
 6 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 

man kan undvika kläm- och skärskadorgen werden.

Svenska

Asennus katso sivu 20

Säätö

Yksivipuinen sekoittaja lämpimän veden 
rajoituksella, katso säätö sivulta 24. 
Lämpimän veden rajoitusta ei suositella 
läpivirtauskuumentimen yhteydessä.

Puhdistus

katso oheinen esite

Varaosat (katso sivu 17)

Mitat (katso sivu 19)

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Merkin kuvaus

" Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

" Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

Asennusohjeet

66 6  Turvallisuusohjeet
 6 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

Suomi
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Sastavljanje pogledaj 
stranicu 20

Regulacija

Za namjeatanje jednoru
nih mijeaalica 
s limiterom tople vode vidi str. 24. U 
kombinaciji s proto
nim bojlerima nije 
preporu
ljiva primjena sustava za blokiranje 
dotoka tople vode.


ia�enje

se u prilo�enoj broauri.

Rezervni djelovi (pogledaj 
stranicu 17)

Mjere (pogledaj stranicu 19)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

Opis simbola

" Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

Upute za monta�u

66 6  Sigurnosne upute
 6 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 

posjekotina moraju nositi rukavice.

Hrvatski

Montavimas �r. psl. 20

Reguliavimas

Vienos ranken�l�s maiaytuvas turi karato 
vandens ribotuv� (nustatym� �r. psl. 24). 
Naudojant momentin/ aildikl/ karato vandens 
ribotuvas nerekomenduojamas.

Valymas

�r. pridedamoje broaikroje.

Atsargin�s dalys (�r. psl. 17)

Iamatavimai (�r. psl. 19)

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra 
acto rkgaties!

Simbolio apraaymas

" Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims 
nepriimamos.

" Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

Montavimo instrukcija

66 6  Saugumo technikos nurodymai
 6 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 

metu mkv�kite piratines.

Lietuviakai
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Montare vezi pag. 20

Reglare

Baterie monocomad� cu limitarea apei 
calde, pentru reglare vezi pag. 24. Dac� 
conectaci bateria la un boiler instant nu v� 
recomand�m instalarea unui opritor de ap� 
cald�.

Cur�care

vezi bro_ura al�turat�.

Piese de schimb (vezi pag. 17)

Dimensiuni (vezi pag. 19)

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Descrierea simbolurilor

" Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia 
nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de 
suprafac�.

" Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare vala-
bile în cara respectiv�.

Instrucciuni de montare

66 6  Instrucciuni de siguranc�
 6 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea 

contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

Român�

Montaj1 Bak1n1z sayfa 20

Ayarlama

S1cak su s1n1rlay1c1 özelli�ine sahip tek kollu 
bataryan1n ayarlanmas1 için 24. sayfaya 
bak1n1z. Bir sürekli ak1_l1 su 1s1t1c1s1 ile birlikte 
kullan1l1rsa s1cak su s1n1rlay1c1s1 önerilmez.

Temizleme

birlikte verilen bro_ür

Yedek Parçalar (Bak1n1z sayfa 17)

Ölçüleri (Bak1n1z sayfa 19)

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Simge aç1klamas1

" Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenil-
memektedir.

" Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

Montaj aç1klamalar1

66 6  Güvenlik uyar1lar1
 6 Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi 

yaralanmalar1 önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

Türkçe
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Monta�a Glejte stran 20.

Justiranje

Enoro
ne meaalne baterije z omejevalnikom 
tople vode, za justiranje glejte stran 24. V 
povezavi s preto
nimi grelniki zapora tople 
vode ni priporo
ljiva.


ia
enje

glejte prilo�eni broauri.

Rezervni deli (glejte stran 17)

Mere (glejte stran 19)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje 
ocetno kislino!

Opis simbola

" Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

" Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo 
v posamezni dr�avi.

Navodila za monta�o

66 6  Varnostna opozorila
 6 Lors du montage, porter des gants de protection 

pour éviter toute blessure par écrasement ou 
coupure.

Slovenski

£Ç ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã· ³». 
Ã·»¯·³  20

£Ï»¿»Ã·

�»³ ¿³ ÃÃ¿Ã³Ã¿ÏÃ·Ç· Ç¿ ·¿Ã¿¿·ÇÃ·Ç¯ 
··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï Ã· ³¿³¿·»»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã, 
Ã³Ã³»³»¿Ï¿·  ··¯Ç·  Ç· ÃÏ»¿»Ã· ÃÇ· Ã·». 24. 
�·¿ ÃÇ¿»ÃÇ¯Ç³» · ·»¯Ç³¿· ÇÃ³³¯Ã ··ÃÇ¿Ï 
¿·Ã¿Ï Ã· ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï ¿· Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³.

�³ »³ Ã»Ã¿ÏÃ

³». ÃÇ¿·¿¿¯¿¿ ÇÇ»»¯·»¿

�¿Ç³ »»³ »Ç»»¯ (³». Ã·»¯·³ 17)

�»³ ÃÇ¯Ã·»Ã (³». Ã·»¯·³ 19)

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» 
¿¿»»Ï ¿¿Ï!

£·Ã»³Ã³ Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿

" £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ··¿ 
³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³-
»¯Ã ··¿»¯Ã.

" �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ 
Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

�··³¯·Ã ÃÇ ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·Ã

66 6  §Ã¿ ··¯¿·»Ã ³ ÃÇ³ »·¯³ Ã
 6 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· 

ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

�»»·¿»»¯
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Mont��a skat. 20. lpp.

Ieregul�aana

Viensviras jauc�jkr�ns ar silt� kdens 
ierobe�oaanu, ieregul�aanu skat. 24. lpp. 
Kombin�cij� ar caurteces sild+t�ju karst� 
kdens ierobe�oaana nav ieteicama.

T+r+aana

skatiet pievienotaj� broakr�.

Rezerves da=as (skat. 17. lpp.)

Izm�rus (skat. 19. lpp.)

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

Simbolu noz+me

" Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

" Cauru=vadi un armatkra ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

Nor�d+jumi mont��ai

66 6  Droa+bas nor�des
 6 Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 

iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

Latvian

Paigaldamine vt lk 20

Reguleerimine

Ühe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja 
reguleerimise kohta vt lk 24. Läbivoolu 
boilerite puhul pole reguleerimine 
soovitatav.

Puhastamine

vt kaasasolevast broaüürist.

Varuosad (vt lk 17)

Mõõtude (vt lk 19)

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat 
silikooni!

Sümbolite kirjeldus

" Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

Paigaldamisjuhised

66 6  Ohutusjuhised
 6 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 

vältimiseks kindaid.

Estonia
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Montasje se side 20

Justering

Enhåndblandebatteri med 
varmtvannsbegrensning. For justering 
se side 24. I forbindelse med en 
gjennomstrømningsovn er det ikke anbefalt 
med varmtvannsbegrensning.

Rengjøring

se vedlagt brosjyre.

Servicedeler (se side 17)

Mål (se side 19)

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Symbolbeskrivelse

" Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

" Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

Montagehenvisninger

66 6  Sikkerhetshenvisninger
 6 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 

kuttskader.

Norsk

Monta�a vidi stranu 20

Podeaavanje

Za podeaavanje jednoru
nih meaa
a sa 
ograni
iva
em tople vode vidi str. 24. 
U kombinaciji sa proto
nim bojlerima 
ne preporu
uje se primena sistema za 
blokiranje dotoka tople vode.


ia�enje

vidi prilo�enoj broauri.

Rezervni delovi (vidi stranu 17)

Mere (vidi stranu 19)

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

Opis simbola

" Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod 
oate�en pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

Instrukcije za monta�u

66 6  Sigurnosne napomene
 6 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 

posekotina moraju nositi rukavice.

Srpski
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Montimi shih faqen 20

Justimi

Rubinet me ujë të përzier me kufizim të 
ujit të ngrohtë, justimi shih faqen 24. Në 
kombinim me ngrohësit elektrikë të ujit nuk 
rekomandohet  bllokada e ujit të ngrohtë.

Pastrimi

shikoni broshurën bashkëngjitur.

Pjesë ndërrimi (shih faqen 17)

Përmasat (shih faqen 19)

Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

Përshkrimi i simbolit

Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet për 
dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të njihet asnjë 
dëmtim nga transporti ose dëmtim i sipërfaqes.
Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të shpëlahen 
dhe të kontrollohen sipas standardeve në fuqi
Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

Udhëzime për montimin

66 6  Udhëzime sigurie
 6 Për të evituar lëndimet e pickimeve ose të prerjeve 

gjatë procesit të montimit duhet që të vishni doreza.

Shqip

�>=F4 6 6<6F5 EFD. 20

.EF<D4 =5

%<5E<F5? E 54=4 DN>>E64F>4 E 
>7D4=<G<F5? 74 F>??4F4 6>44, NEF<D4=5F> 
6<6F5 =4 EFD. 24. �N6 6DN7>4 E ?D>F>G=< 
=47D564F5?< =5 E5 ?D5?>DNG64 
5?>><D>6>4 74 F>??4F4 6>44.

�>G<EF64 =5

>F ?D<?>65=4F4 5D>LGD4.

%5D6<7=< G4 EF< (6<6F5 EFD. 17)

$4 7<5D< (6<6F5 EFD. 19)

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M 
>F5F=4 ><E5?<=4!

�?<E4 =<5 =4  E<<6>?<F5

" �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

" &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<-
D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 
=>D<<.

" &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

'>4 74 =<O 74  <>=F4 6

66 6  '>4 74 =<O 74  557>?4 E=>EF
 6 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 

E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44<   ?D<F<E>4=5 
<?< ?>DO764=5.

�.���$%��
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20 //G7 ?.'7 .NG7.F'

7.6F'
 .'6 .þ7g.ÿ' NG F.þ7ÿ' 'þGÿ' ///G 7.6ÿ

 //G7 Oÿ' ?N.7ÿ' O.7N �//'Nÿ' 6.FGÿ'
 G'/.ÿ7' /F? 7.6 N' ''7.' /7FN gN .25

.7Gÿ7G FG/ÿ N6 GþNG Fþ.7

)26 //G7 þ.'7( GN>F.F'

)17 //G7 þ.'7( F'Gg' .'GN.F.

)20 //G7 þ.'7( /'?.'

 Oþ? NNÿ/N N6ÿ' FNGNþ7ÿ' G/.ÿ7ÿ g !GþG
!6þG/'

6G7F' G7N


F'Gg' .'GN.F. 

  /N// .F.ÿÿ .NG7ÿÿ' 'þF/' /Nþÿ .'6þGF ''/ÿ7' ..N

./N7.ÿ' N' 7þ6/Fg' 7þ7.'
.NG7.F' .'GNF?.

 	 /G'ÿþÿ .ÿFGÿ' 7/G ..N �.NG7ÿÿ' /NþGþ. GþNFÿ' F.F
 GþNFÿ' /þ. .FFFÿ' F? /.ÿþF .þNGþÿ /N' FG GNþ. FG

 .þNGþÿ /N' /N.N. G'7ÿ?g' GÿN Fÿ �.NG7ÿÿ' /NþGþ.
.FFFÿ' /NþG? F? /.ÿþF .þNGþÿ N' /N/77

 	 .þ7g.N .gN7Nÿÿ' 7þ.ÿ.'N FN7>N .NG7ÿ ..N
./N7þ7ÿ' 7NNþþGþÿ þF.7 GþNGÿ'

 	 FþG?'N .NG7ÿÿþ. /7þ.ÿ' /?'NFÿ' /þ?'7G ..N
G. /7þ.ÿ' /&'Nþÿ ' FGN /Gþ.7ÿ'

N.7?
XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors / Tratta-

mento/ Acabados / Kleuren / Overnade / Aca-
bamentos / kody wykoEczenia powierzchni / 
kód povrchové úpravy / kód povrchovej úpravy/ 
�òïy / �>4 F65F4 ?>65DE=>EF< / Színkó-
dok / Värikoodi /  Färgkodning / Spalva/ Boje/ 
Renkler / cod de culori / §ÃÏ¿³Ç³ / Barve / 
Värvikood / Kr�sas / Oznake boja/ Fargekode/ 
&65F>6> >>4<D4=5 / Kodimi i ngjyrave / F'Nÿg'

000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato / 
cromado / verchroomd / Krom / cromado / 
chrom / chrom / chróm / Õü / ED>< / króm/ 
kromi / krom / chrom / krom / krom / crom / 
�Ã»ÇÃË¿»Ë¿¯¿¿ / krom / kroom / hroma / hrom/ 
krom / ED>< / krom / GN7G

400 = weiß/chrom / blanc/chromé / white/chrome 
plated / bianco/cromato / blanco/cromado /
wit/verchroomd / Hvid/Krom / branco/croma-
do / biaCy/chrom / bílá/chrom / biela/chróm / 
�ò/Õü / 55?O=/ED>< / fehér/króm / 
valkoinen/kromi / vit/krom / balta/chrom / 
bijela/krom / beyaz/Krom / alb/crom / »·Ç»Ï/
�Ã»ÇÃË¿»Ë¿¯¿¿ / bela/krom / valge/kroom / 
balta/hroma / bela/hrom / hvit/krom / 5O?/
ED>< / e bardhë/krom / GN7G/6N.'

800 = edelstahl-optik / aspect acier inox / stain-
less steel optic / acciaio inox acciaio / acero 
especial / RVS-look / Stainless steel optic / aço 
imaculado ótica / stal szlachetna / nerezová 
ocel / ua?achtilá oce? / O�¶è÷ / EF4?L / 
acéloptika / inox-optinen / rostfri-optik / plienas/ 
plemeniti 
elik / paslanmaz çelik - optik/ otel 
inox / ¿ÃÇ»»¯ ³¿¿¿·¯·ËÇ¿Ç Ç¯»Ç³³ / videz legi-
ranega jekla / roostevaba optik / t�rauda / 
dezen plemeniti 
elik / rustfritt stål optikk / 
>?F<>4 =4 5?47>D>4=4 EF><4=4 / optikë çeliku/ 
FNÿ7 7NþFÿ7g' 7G>G
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92730000

95008000

95140000

13970000

13971XXX 97556XXX

13475000

98152000
(30x3)

96065XXX

94270XXX

98178000
(56x3)

94272XXX 13980XXX

13473XXX
13471XXX

13471XXX

72
 m

m

13498000 (25 mm)
[96385XXX / 97332XXX]

13698000 (25 mm)
[96384XXX]

13498000 (25 mm)
[97111XXX]
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96384XXX 96385XXX 97111XXX 97332XXX

Avista 31792000 x x x x

Ecos (Planis) 95518XXX x x x x

Focus E 31791000 x x x x

Focus E² 98532000 x x x x

Focus S 31793000 x x x x

Mediano 95865000 x x x x

Metris 95519000 x x x x

Metris Classic 31294000 x x x x

Metris E 31094000 x x x x

Metris Puro 95618000 x x x x

Metris S 31093000 x x x x

Metropol E 14094000 x x x x

Metropol S 14895000 x x x x

PuraVida 95273XXX x x x x

Sportive² 14897000 x x x x

Status² 95673000 x x x x

Talis Classic 14193000 x x x x

Talis E² 31692000 x x x x

Talis Puro 95656000 x x x x

Talis S 32092000 x x x x

Talis S² 32092000 x x x x

Bouroullec 95720000 - - - -

Carlton 17092XXX x x x x

Citterio 39491000 x x x x

Citterio M 34096000 x x x x

Massaud 38090000 x x x x

Starck 10492000 x x x x

Starck 10490000 x - - -

Starck Organic 98311000 - - - -

Starck X 10490000 x - - -

Steel 35093800 x - - -

Uno² 98553000 x - - -

Urquiola 11493000 x - - -
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3209200031692000 3949100017092XXX95720000 34096000 38090000

3109400095519000 31294000

3179100031792000 95518XXX 98532000 31793000 95865000

140940003109300095618000

14895000 95273XXX 14897000 1419300095673000 95656000

10492000 10490000 98311000 35093800 98553000 11493000
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96384XXX

96385XXX / 97111XXX

97332XXX

8
0

72
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1

5

2

3 4

6

SW 3 mm

SW 3 mm



22

7

9

8

10

11 Verlängerung
jeu de rallonge
extension
prolunga
Prolongación
Verlengstuk
Forlængersæt
Crescente
PrzedCu}ka
prodlou�ení
Predl�enie
òÿþ
'4?<=5=<5
Hosszabbítás
Pidennys
Förlängning 
Ilgiklis
Produljenje

Uzatma
Prelungitor
£Ë»¯¿³Ã ·Ã»¿¯»Ç¿Ã·Ã
Podaljaek
Pikendus
Pagarin�jums
Produ�etak
Forlengelse
'4N?6<F5?
Zgjatës
/ÿþ7' /þ7N

SW 30 mm



23

1514

1716

1312

(80 Nm)

SW 30 mm
(10 - 20 Nm)

SW 4 mm
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 Silikon

18

20

22

21

1.

2.

19

SW 3 mm
(4 Nm)

SW 4 mm
(5 Nm)

SW 30 mm
(4 Nm)
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+

21 3

4 5

6 7

60 °C 10 °C

0,3 MPa
0,3 ��4
0,3 F'þþ.'þþG
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

DE Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

FR Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

EN Cleaning recommendation / Warranty / Contact

IT Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

ES Recomendaciones para la limpieza / Garantía / Contacto

NL Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

DK Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

PT Recomendações de limpeza / Garantia / Contacto

PL Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji / Gwarancja / Kontakt

CS Doporu
ení k 
ist�ní / Záruka  / Kontakt

SK Odporú
ania pre 
istenie / Záruka / Kontakt

ZH	 omgW	/	çß	/	çï

RU $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 / �4D4=F<O / �>=F4>FO

HU Tisztítási tanácsok / Garancia / érintkezés

FI Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV Rengöringsrekommendationer / Garanti / Contacto

LT Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

HR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

TR Temizleme önerisi / Garanti / Temas

RO Recomand�ri pentru cur�care / Garancie / Contact

EL £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï / �³³Ï·Ã· / ·Ã³Ç¯

SL Priporo
ilo za 
ia
enje / Garancija / Kontakt

ET Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

LV T+r+aanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

SR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

NO Anbefaling for rengjøring / Garanti / Kontakt

BG �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 / �4D4=F<O / �>=F4>F

SQ Këshilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

KO	 ùÝÞ	­çìý	/	ÜÉüÝ	/	ÙÍ

AR Fþ7ÿ' / )/NGN7Gg' ///ÿGÿ' .þNgNÿ'( FþG6ÿ' / GN>Fÿÿ' .þN7Nÿ
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Hansgrohe · Auestraße 5 - 9 · D-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com · Internet: www.hansgrohe.com 


